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1. Introduction

The genre of EFL dictionaries, the most thriving of all dictionary
types, has a 70-year tradition. The beginning was marked by the
ISED?, the first fully-fledged EFL dictionary, published by Kaitakusha
in Tokyo in 1942. The editors were the British scholars: A. S. Hornby,
E. V. Gatenby, and A. H. Wakefield. The dictionary was inspired by
and built on the pioneering NMED (1935) and the productive GETW
(1938)", drawing on the native speaker’s COD. ISED was initially
intended to solve problems arising from Japan’s English language
education with which the editors were involved. However, as history
shows, the dictionary’s impact has been tremendous and far-reaching.
It has determined the fundamental shape of the EFL. dictionary and has
also influenced the world’s bilingual English dictionaries®.

ISED was renamed as Advanced Learner’s Dictionary (ALD) and
then Oxford Advanced Learner’s Dictionary (OALD). It is only this
series that has survived the entire history of EFL dictionaries. ISED
and ALD dominated the EFL dictionary market until 1978 when
LDOCE] was launched. The OALD series was challenged by and has
challenged LDOCE and other rivals through the developmental stages.
It is as a result of this keen competition that EFL. dictionaries have
evolved and developed to this date. This paper examines the latest edi-
tion OALDS (2010) in the following aspects: headwords, pronunciation,
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definitions, examples, notes on usage, pictorial illustrations, CD-ROM
(OALDS-CD)? with special reference to the Oxford iWriter and the
Oxtford Writing Tutor.

2. Headwords

This section focuses on the headwords in OALDS in comparison
with those of OALD7 from quantitative and qualitative viewpoints.
First, we look at the quantitative aspect of the new edition. Then, we
go on to the qualitative analysis of newly incorporated entries and those
deleted from the previous edition, followed by a comparison of head-
words with three competing EFL dictionaries: LDOCES, CALDS3, and
MED?2. We also take a brief look at the manner of presenting head-
words in OALDS and differences, if any, from the previous edition.

Lastly, we will consider the treatment of items with Arabic numerals.

2.1. Sampling

For the comparison between two editions, all the entries (headwords,
run-on derivatives, idioms and phrasal verbs) on 34 pages of OALDS
are drawn as samples together with the corresponding ranges of entries

in OALD7. Table 2.1 shows the range of our sampling.

2.2. Coverage of entries

As shown in Table 2.2 below, we found 756 headwords in our sample
pages of OALDS, which means that there are five more words than in
the previous edition. To be precise, 14 headwords have been added to
the new edition whereas nine entries in OALD7 have been deleted.
Only three run-on derivatives and two idioms have been added to the
new edition. As to phrasal verbs, only one item is new to the latest
edition. It can be said that OALDS is a minor upgrade of the previous

edition as far as the number of entries is concerned.

2.2.1. The number of headwords
Table 2.3 shows the number of headwords found in each pair of fac-
ing pages in our sample. The columns [+8th] and [-8th] show the num-
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Table 2.1 Sample pages for comparison of OALDS with OALD7

Pages From To I
100-101 | bait-and-switch ball-breaker
200-201 business administration butchery
300-301 common commutable
400-401 degeneration deliver
500-501 encore endogenous
600-601 foist fond
700-701 hammer and sickle hand
800-801 ingrowing injury
900-901 liquidation litter bin

1000-1001 mountain ash move
1100-1101 pants paradox
1200-1201 pressure suit prey
1300-1301 reset resounding
1400-1401 settled sextuplet
1500-1501 staffer stake
1600-1601 testing that
1700-1701 upheaval upstanding

Table 2.2 The number of entries in the sample

| oarps 0ALDS | Plus/Minus |
Headwords ' 751 756 [ +5 (+0.7%)
Run-on derivatives 103 106 +3 (+2.9%)
Tdioms 156 158 +2 (+1.3%)
| Phrasal verbs 49 50 +1 (+2.0%)
Total 1,059 } 1,070 11 (+1.0%)

ber of newly added headwords and that of deleted ones, respectively.
The results lead us to the estimation that the increase in the number
of headwords is 264, on the basis of this calculation: the total number
of pages of OALDS (1,796) divided by the number of pages of our sam-
pling (34) multiplied by the number of additional headwords found in
our sampling (5). Although the blurb on the back cover of OALDS
claims that it has introduced 1,000 new words and meanings, the num-
ber of newly included headwords in our sampling comes short of that
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Table 2.3 Comparison of the numbers of headwords between
OALD7 and OALDS

Pages | OALD7 | OALDS | +8th ~8th
| 100-101 59 56 0 3
200-201 41 43 2 0
300-301 45 45 0 0
400-401 51 53 2 0
500-501 31 31 0 0
600-601 34 35 1 0
700-701 13 12 1 2
800-801 48 48 0 0
900-901 54 54 1 1
1000-1001 16 46 0 0
1100-1101 54 54 0 0
1200-1201 41 43 2 0
1300-1301 12 42 0 0
1400-1401 52 52 0 0
1500-1501 43 43 0 0
1600-1601 16 47 3 2
1700-1701 51 52 2 1
Total 751 756 14 9
Average 222
@page

number. Even though a larger increase could result if different parts of
the dictionary were sampled, much of the remaining increase is assumed
to be from the introductions of new run-ons, idioms and phrasal verbs,

or the additions of new senses to the existing headwords.

2.2.2. Newly added entries

As mentioned above, there are only 14 headwords newly adopted in
OALDS, but two of them, dekaliter and dekameter, are already in
the previous edition under the headwords decalitre and decameter,
respectively!, as spelling variants used in the US. Consequently, the
number of genuinely new items is down to 12. The new headwords

found in our sampling are: business person, busway, folk rock,
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hammer price, litchi, pressure washer, preterm, tetralogy, text-
to-speech, TFT, upsell, and upskill.

Although with this limited number of new entries all we can do is
infer the OALD&’s policy of adopting entries, there are several points
worth mentioning. The first thing to be noted is that the dictionary tries
to offer a balanced treatment of regional varieties of English. For exam-
ple, busway is labeled as “BrE” whereas litchi, a spelling variant of
lychee, is labeled as “especially US” as well as the above-mentioned
words in US spelling: dekaliter and dekameter. This tendency was
already pointed out in the analysis of the preceding editions (Akasu, et
al. 2001: 3; Komuro, et al. 2006: 64) and the new edition also seems to
maintain the policy of paying a balanced attention to both varieties of
English across the Atlantic.

Another noticeable tendency is that OALDS adopts gender-neutral
expressions. One of the new headwords, business person, is a typical
example. When comparing OALDS with other EFL dictionaries in
terms of gender-neutral items, it turns out that OALDS is quite sensi-
tive to gender neutrality. For example, gender-neutral words such as
chairperson, craftsperson, sportsperson, and statesperson are all
included in OALDS whereas LDOCES5 lacks craftsperson and states-
person and CALDJ3 business person, craftsperson, and statesper-
son. In addition, MEDZ2 has business person and chairperson but
not sportsperson and statesperson. Furthermore, as a gender-neutral
alternative expression to cameraman, 04 DS offers camera opera-
tor as well as camera person, although neither of the gender-neutral
items is found in any other EFL dictionaries used for our comparison.

It should also be pointed out that OALDS tries to keep up with ever-
developing information and communication technologies (ICT). Our
list of new headwords contains text-to-speech, which is labeled as
“computing.” In addition, TFT is also an ICT-related abbreviation.
Moreover, searching for new entries outside the sample pages vields
many headwords related to ICT (e.g., blogosphere, blogroll, Mb
etc.). As to blogosphere, LDOCES, CALDS3, and MED?2 had already
given it headword status. However, OALDS is the first among these
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dictionaries to give blogroll and Mb independent headword status.

The introductions of upsell and upskill are a clear indication of
OALDS’s sensitivity to changes in the realm of business terminology.
The headword list of OALDS reflects changes in the world other than
in business. For example, pressure washer is now considered a usual
piece of home equipment”. Similarly, as the popularity of online auc-
tions through the Internet has been rising, the compound hammer
price seems to have become part of everyday vocabulary.

In addition to its sensitivity to changes in people’s everyday life,
OALDS also seems very responsive to events happening in the world.
For example, the adoption of tetralogy may be related to the death of
American novelist John Updike (died on January 27, 2009), who was
famous for his “Rabbit” series composed of four novels. Another pos-
sible reason for the adoption of this headword is the releases of the
fourth episode of world-popular movie series”. In the same vein, it may
be the case that the adoption of the headword folk rock is related to
some change in people’s interest in this genre of music originated in the
1960s.

Furthermore, the adoption of the headword preterm in the latest
edition may be a reflection of the OALD lexicographers’ willingness to
include health- or medicine-related vocabulary. It is certain that only
one newly adopted headword in our sampling result is related to medi-
cal science but the comparison with other EFL dictionaries in 2.2.4.
reveals this dictionary’s wide coverage of medical vocabulary.

To recapitulate, OALD&’s claim on the brochure that the new words
“cover technology, lifestyle, slang, and the economy” is mostly substan-
tial although no new slang is found in our sample pages. No doubt all
these sensitivities to changes in the world are the results of increased

accessibility of large electronic corpora.

2.2.3. Deleted entries

As shown in Table 2.3, our survey found nine words in OQALD7 were
deleted from the printed version of OALDS, but all of them are retained
in the CD-ROM version. The headwords deleted from the print edition
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are as follows: Bakewell tart, Bakke decision, ballad opera, ham-
mer drill, hammerlock, list box, tetrathlon, thalassotherapy, and
upper circle.

It can be said that the decision of OALDS lexicographers to delete
these nine words is basically consistent with their policy of adopting
new headwords. As pointed out in the 2.2.2., OALDS tries to pay a bal-
anced attention to both British and American varieties of English and is
willing to adopt more American usage. The increase in the number of
the entries of American English almost necessarily leads to a decrease
in those of the British variety. In that sense, the deletions of headwords
related to British culture such as ballad opera, upper circle, and
Bakewell tart are certainly reasonable. Furthermore, the deletions of
entries which are of limited use are understandable. For example, ham-
merlock is a word used only in wrestling and tetrathon is a name of
a sport whose participants are limited to the members of The Pony
Club founded in England. Also deleted is Bakke decision whose use
is rather limited even if it 1s related to the US history or politics. On
the other hand, the meanings of hammer drill and list box can easily
be inferred from the meanings of their components. OALDS also
reflects the trend in the English-speaking world in that thalassother-
apy is included among deleted entries because this kind of beauty or
health treatment was probably so popular around the turn of the cen-
tury that it was often mentioned in the mass media, but it may not be
so any longer.

One interesting fact about these deleted items is that all of them were
newly introduced headwords in OALD7. A plausible explanation for
the deletions of these headwords is that they were barely above the fre-
quency standard by which headword status was given in OA4LD7 and
during the five years between the publications of the two latest editions

they have slipped below the standard.

2.2.4. Comparison of headwords with other EFL dictionaries
Let us now go on to qualitatively compare headwords in OALDS
with those in the other EFL dictionaries. It is naturally expected that
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the latest publication of dictionaries covers the latest aspects of language
use and, roughly speaking, OALDS8 does not fall short of these expecta-
tions. Table 2.4 lists some random samples of newly adopted headwords
or headwords with an additional sense found in OALDS and shows
whether the other EFL dictionaries include those new items or not.
The check in the table means the headword in question is incorporated
in each dictionary while the minus sign indicates that no entry is found.
Of all the four dictionaries, only OALDS enters cloud computing,
dwarf planet”, staycation. Although tweet is not a new entry no
other dictionary than OALDS provides a new sense of “(sending) a

3

message using the Twitter.’

Table 2.4 New headwords in OALDS and their treatment in
other EFL dictionaries

OALDS LDOCES CALD3 MED?2

(2010) (2009) (2008) (2007)
cloud computing _ — —
Facebook™ v v —
podcast v v v
tweet — — —
| carbon trading — v v
dwarf planet — — —
citizen journalism — — v
staycation — — —_
x factor —_— v —
brainiac v — —

Table 2.5 also confirms that OALDS keeps up with the changing
world as more than half of the new words listed in the back matter of
CALD3 (“New words and phrases,” Extra help pages, EH18-23) are
included in OALDS. Because of a space constraint, we only list the
entries that are included in CALDJ3 and are new to OAILDS: carbon
footprint, food miles®, biofuel (as a noun, not as an adjective), car-
bon neutral, carbon offsetting, hybrid (of a vehicle), renewables
(as 2 noun), the blogosphere, file sharing, Skype (as a noun, but not
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as a verb), YouTube, future-proof, malware, VoIP, panini, quinoa,

tajine, glycemic index, omega 3, probiotic, superfood, unsatu-
rated, BOGOF, customer-facing, hottie, ka-ching, man breasts,
malware®, and SAT NAV:

Table 2.5 OALDS’s treatments of the new words listed in CALD3

Number of | Found in OALDS Not in OALDS
Subjects new words | Already in| New to | Found in | Not in
in CALD3 | OALD7 | OALD8 | OALD7 | OALD7
Environmental problems 6 1 2 0 3
Environmental solutions 12 2 5 0 5
The Internet 15 3 -+ 0 8
Technology 13 8 3 0 2
Food and drink 20 11 3 0 6
Diet and health 12 3 5 0 4
Business and marketing 10 1 2 1 6
8 informal words
:ii;fxe;tissions 13 + 4 i &
Recent changes in the
E:x;lish laligiage " 3 2 0 8
Total 114 36 29 1 48

When we turn our attention back to the entries in our sample mate-

rial, 85 headwords in OALDS are not found in anv of the three other

EFL dictionaries. Of these 85 headwords, 10 are the newly adopted

items in the current edition and the remaining 75 words are listed

below. Even if we exclude the newly adopted headwords from our

analysis and focus on the entries included in OALD7, we notice the

same characteristics as those pointed out in subsection 2.2.2. concerning
new items. First, this dictionary tries to cover a wide range of regional
varieties. Especially, there is a tendency to include words used in the
US or in North America. Our comparison found a number of items

used in the US or in Canada or those related to the life and culture of

these countries:

(1) Headwords used (especially) in the US or in North America:
Us: baking flour, Injun, sewer grate
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NAmE: bakeshop, Mountain Daylight Time, mountain
man, Mountain Standard Time, Mountain time,
mouthguard, settlement house, the Seven Sis-
ters [2]7, thang, upshift

On the contrary, the number of items used mainly in the UK is quite

limited:

(2) Headwords used (especially) in the UK:
busway, commonhold (law), dekko, texter

OALDS also pays much attention to cultures in the areas apart from

Britain and America:

(3) Headwords related to cultures originally outside the UK or
the US:
baklava (the Middie East), balafon (West Africa), bustard
(Europe), communalism [2] (IndE), pantsula (South Africa),
sevak (IndE)

Another feature of entries in OALDS is its willingness to cover techni-

cal and scientific vocabulary:

(4) Technical terms and headwords related to science:
technical: endogamy, foliar, inhumation, paraclinical,
residuum, uplink

biology:  inheritable, inhibitor [2],

chemistry: inhibitor [1], deliquesce [2]

geology:  lithosphere

physics:  resistive [2]

medical: endocrinology, endogenous, papilloma
OALDS is also willing to include headwords related to linguistics or
language studies. This tendency is easily expected in that the print edi-
tion of this dictionary provides a list of “Language study terms” (under
“The Oxford 3000™,” R43—-44). As Atkins and Rundell (2008: 190)
point out, linguistic terms can be of much importance to teachers of

English even if they do not meet the frequency standard:

(5) Headwords related to language or language study:
community language learning, deictic, par., pre-teach
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The rest are trademarks, derivatives, abbreviations as well as words
with some cultural or encyclopedic orientation. Particularly notable are
words with their register specified (the label is provided in parenthe-

ses):

(6) Others:

bait-and-switch, baked Alaska, bake house (old-fashioned),
bakeware, baler, Balkanize, balladeer, ball-breaker
(informal), Common Era, commonplace book, common
rat, degrease, encounter group, fold-up, Hammond
organ™, inharmonious (formal), liquid paraffin, lisle,
lithology, mousey, pressure suit, pre-wash, resister,
resistible, the seven seas, Seville orange, stag beetle,
stairlift, Tetra Pak™, UPI, upper chamber, uprush (for-
mal), upsilon.

On the other hand, our survey found that 16 headwords are included
in all the other three EFL dictionaries but are missing in OALDS:
business plan, communication cord, communications satellite,
delaying tactic, inhabitable, pantyliner, pressurized, pretended,
sex organ, sex shop, sex tourism, staging area, stag party, tetchi-
ness, thankfulness, upholstered.

Of these 16 headwords, all the one-word entries (inhabitable, pres-
surized, pretended, tetchiness, thankfulness, upholstered) except
pantyliner are derivatives from the headwords included in OALDS
although inhabitable is listed in the word family box at inhabit in the
dictionary. In LDOCES, tetchiness is shown under the headword
tetchy labeled as “British” while OALDS does not provide any regional
information to the headword tetchy. As to multiword entries, two
headwords, communication cord and sex shop, are labeled as “Brit-
ish” in LDOCES5. The compound sex shop is actually included in
OALDS as an example of the third sense of the headword sex although
there is no information about regional varieties. It seems that OALDS
is sexually conservative, or at least not overtly straightforward in that
sex tourism as well as sex shop is not given the status of headword.

This impression is enforced by the fact that this dictionary does not
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refer to the compound sex organ even as an example of any sense of
the headword sex although it shows the phrase sexual organs under the
headwords organ as well as sex. Furthermore, in OALDS stag party
is not given headword status but is put under the headword bachelor

party as a variant together with stag night.

2.3. Run-on entries, idioms, and phrasal verbs

As to the number of run-on entries, only three new items were found
in our sample pages, namely preterm (adv.), upskilling and mouse
over. All these new items are run-ons to the newly introduced head-
words or phrasal verb. We found no addition of run-on derivatives to
the headwords included in OALD?7 as far as our sampling result is con-
cerned.

No fundamental change was found between OALD7 and OALDS in
terms of idioms and phrasal verbs. There are only two newly entered
idioms: above/below the fold and hands down. As to phrasal verbs,

mouse over is the only new entry.

2.4. Manner of presenting headwords

OALDS&’s way of presenting headwords is almost the same as that of
the previous edition. No change was found in our sample pages con-
cerning word-breaks and the treatment of compounds. We also exam-
ined how the current edition treated the 22 compounds which Komuro,
et al. (2006: 62) listed as those whose presentation was changed from
OALD6 to OALD7. Of these compounds, only the presentation of
dateline was changed to Date Line with a space between two compo-
nent parts and the initial letters capitalized.

An improvement was found in terms of cross references in OALDS.
For example, whereas liquor store in OALD7 only supplies a cross
reference to off-license except for the information on its regional vari-
ety, the same headword in the current edition is not provided with a
cross reference but is given its definition as well as another US expres-
sion package store together with its British equivalent off-license.
The same is the case with mouthguard, paper towel, and so on.
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The most notable change in the manner of presentation is observable

concerning idioms and phrasal verbs as is discussed in 4.6.

2.5. Numbers

OALDG6 was the first in the series to offer an independent page for
entries containing Arabic numerals before the main A-Z part of the
dictionary. Although only 16 entries were included in OALD6, OALDS
has 24 entries, with the increase of six entries from OALD?7.

The entries newly included on the Numbers page are 10000-foot
view, 3G, 360-degree feedback (also used as 360-degree appraisal),
411, 7/7 and 9/11. Of these six entries, 10000-feet view and 360-degree
feedback are words used mainly in the business context and 3G is an
ICT-related abbreviation. The telephone number 411 is the one used in
the US. The abbreviations of dates 7/7 and 9/11 are the ones when ter-
rible terrorist attacks were carried out. Considering the impact of these
world-shaking acts of terrorism, it is noteworthy that LDOCES5 is the
only one that carries neither 7/7 nor 9/11 even in its main A-Z part
although the dictionary was published the second latest among the four
EFL dictionaries under comparison.

While LDOCES is criticized for its fluctuating treatment of items
with Arabic numerals (Dohi, et al. 2010: 87f.), OALDS is not exempt
from similar criticism. For example, although 10000-foot view and
1040 form only appear in the Numbers page, 20/20 vision and 3-D are
repeated in the alphabetical part of the dictionary in OALDS. Further-
more, 12, 15 and 18 appear in the main part as independent headwords
but no reference at all is offered to the Numbers page.

(Section 2 by Kozaki)

3. Pronunciation
3.1. Overview

In this section, we will discuss the changes and differences between
OALD7 and OALDS in terms of their transcription. The transcription
system of OALDS is basically the same as that of OALD7. They both

use the IPA and indicate the transcription between slashes following a
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headword. In cases where the word has weak and strong forms, the
transcription of the weak form is presented first and then that of the
strong form, except for because in which the weak and strong forms
are switched around.

When a phonemic or phonetic difference exists, the British pro-
nunciation is given first, followed by the American one, regardless of
whether it is predictable from the rules or not. The American pronun-
ciation is indicated with the label “NAmE.” For example, the tran-
scription for blindfold /blamndfovld; NAmE -fould/. There are cases,
however, where an American variant appears despite the fact that the
British most prevalent pronunciation and American one are the same.
An example is the transcription given for salt [so:lt; BrE also solt;
NAmE so:lt/. Here, the presentation of NAmE is redundant, for there
is no difference between the most prevailing variant in British English
and that in American English. In addition, saltbox is transcribed as
[sa:ltboks; NAmE -boiks; BrE also 'solt-/, and here, we can see that the
label “BrE also” appears in a different position from that in salt.
Although this does not seem to be a major problem, it would be more
straightforward if the position of the labels were consistent throughout
the dictionary.

A section called “Pronunciation and phonetic symbols” in the Refer-
ence section at the end of the dictionary (R45-46) provides several
pronunciation rules, such as for syllabic consonants, weak forms and
strong forms, stress shift, tapping of [t/, and glottalization of syllable-
final [t/. Furthermore, the list of the pronunciation kev appears at the
bottom of every page, which has been the practice since OALDG
(Akasu, et al. 2001: 7). There is no list of pronunciation key, however,
for OALDS-CD just like for OALD7-CD.

The model pronunciations of OALDS have not been changed from
the previous edition. As mentioned in “Pronunciation and phonetic
symbols” (R45), the model pronunciations for British English are
“those of younger speakers of General British,” which includes “RP
(Received Pronunciation) and a range of similar accents which are not

strongly regional.” The American pronunciation model, on the other
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hand, was chosen to be the most general pronunciation without any
regional characteristics, in other words, General American (GenAm).

The headwords which are new in OALDS are transcribed on the
same principle of O4ALD7 as mentioned above. For example, the tran-
scription of the word malware is /maelwe3(r); NAmE -wer/. OALDS-
CD also adopts the same set of principles. Besides, 25 headwords in
OALD7 which Komuro, et al. (2006: 70) indicated that their first-
choice variants were not the same as the pronunciation survey of British
English conducted in 1998 (Wells 1999) are transcribed in the same way
as OALDS. This means that the current trends in British English have
not been fully reflected.

3.2. Vowels

As is the case with the previous edition, vowels are transcribed both
qualitatively and quantitatively. For example, the vowel for FLEECE
words (e.g., sheep) is transcribed as /i:/, indicating the length as well as
the vowel quality [i], while the vowel for KIT words (ship, for exam-
ple) is /i/, without the length mark but including the quality difference

from the other high front unrounded vowel.

3.2.1. Low back vowels

The merger of /a:/ and /0:/, the so called LOT-THOUGHT merger,
which has recently been observed in GenAm, is not reflected in OA4ALDS
aside from an exception water /'wo:t9(r); NAmE also 'wait-/, although
this tendency is said to be “clearly very much more widespread””(Wells
1982: 473). For example, in OALDS8, an American variant of lot is
transcribed as /la:t/ and thought as /0o:t/. Compare this with pro-
nunciation dictionaries. For example, in LPD3 lot and thought are
transcribed as /la:t/ and /0D:t, Oa:t/, and in EPDI7 they are /la:t/ and
/0a:t/. Therefore, as Komuro, et al. (2006: 66) suggested for OALD?7,
OALDS can be said to be more conservative than these pronunciation
dictionaries.

Among the lexical sets introduced in Wells (1982), CLOTH words

refer to the words whose vowels before voiceless fricatives are pro-



